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Die	  Forschung	  meiner	  Dissertation	  ist	  Teil	  eines	  seit	  Oktober	  2008	  am	  Institut	  für	  Italienische	  Sprache	  und	  
Literatur	   laufenden	   SNF-‐Projekts	   (Die	   Konstitution	   des	   Raumes	   in	   der	   Interaktion:	   Ein	   konversations-
analytischer	  Ansatz	  zur	  Untersuchung	  von	  Ortsnamen	  und	  Raumbeschreibungen)	  unter	  der	  Leitung	  von	  PD	  Dr.	  
Elwys	  De	  Stefani.	  	  
	  
Im	  vergangenen	  ersten	  Projektjahr	  habe	  ich	  die	  Grundlagen	  für	  meine	  Forschungsarbeit	  legen	  können.	  Es	  

ging	   dabei	   in	   erster	   Linie	   um	   die	   Erhebung	   von	   relevanten	   Daten	   und	   deren	   Transkription	   sowie	   das	  
Einarbeiten	   in	   die	   Methoden	   und	   die	   Konzepte	   der	   Konversationsanalyse,	   die	   den	   theoretischen	   und	  
methodischen	   Hintergrund	   des	   Forschungsprojekts	   liefert.	   Ich	   habe	   so	   die	   Gelegenheit	   gehabt,	   meine	  
Interessen	   innerhalb	   der	   interaktionalen	   Forschung	   zu	   situieren	   und	   für	   meine	   eigene	   Forschungsarbeit	  
näher	   zu	   definieren.	   Der	   Arbeitstitel	   meines	   Dissertationsvorhabens,	   der	   aus	   dieser	   ersten	   Arbeitsphase	  
hervorgegangen	  ist,	  lautet:	  Eine	  praxeologische	  Untersuchung	  räumlicher	  Formulierungen	  in	  der	  italienischen	  
Konversation:	  Ortsadverbien	  und	  lokale	  Präpositionen.	  	  
	  
Die	   Analyse	   stützt	   sich	   auf	   ein	   Korpus	   gesprochener	   Interaktion,	   das	   unsere	   Forschungsequipe	   im	  

vergangenen	  Jahr	  anhand	  von	  Audio-‐	  und	  Videoaufnahmen	   in	   folgenden	  Settings	  erhoben	  hat:	  Reisebüros,	  
touristische	  Stadtführungen,	  Arbeitssitzungen	  der	  Kantonalen	  Nomenklaturkommission	  des	  Kantons	  Tessin	  
und	  eines	  Schweizer	  Transportunternehmens.	  In	  den	  kommenden	  Wochen	  werde	  ich	  ausserdem	  im	  Tessin	  
weitere	  Daten	  erheben	  (Gespräche	  zwischen	  Fahrlehrer	  und	  –schüler	  im	  Verlaufe	  des	  Fahrunterrichts),	  die	  
dem	  Projekt	  und	  meiner	  Dissertation	  eine	  noch	  breitere	  Materialgrundlage	  verschaffen	  werden.	  	  
	  
In	  der	  Konversation	  werden	  von	  den	  Teilnehmern	  durch	  verbale	  und	  multimodale	  Mittel	   verschiedene	  

soziale	   Handlungen	   vollzogen.	   Anliegen	   der	   Konversationsanalyse	   ist	   es,	   die	   unterschiedlichen	  
konversationalen	  Handlungen	  zu	  erkennen	  und	  zu	  beschreiben.	  Dabei	  wirken	  bestimmte	  Regelmässigkeiten,	  
die	   in	  minutiösen	  Analysen	  ausfindig	  gemacht	  werden	  können.	  Das	  Ziel	  unseres	  Projekts	   ist	  es,	  aus	  dieser	  
Perspektive	  das	  räumliche	  Referieren	  in	  der	  Interaktion	  zu	  untersuchen.	  Mein	  Beitrag	  zu	  diesem	  Vorhaben	  
besteht	   in	   einer	   Studie	   des	   Gebrauchs	   von	   (lokalen	   und	   direktionalen)	   Präpositionen	   und	   Adverbien	   in	  
räumlichen	  (und	  toponymischen)	  Formulierungen.	  	  
	  
Folgendes	  Beispiel	   aus	  meinem	  Korpus	   zeigt,	  wie	   die	  Gesprächsteilnehmer	  durch	  die	  Kombination	  des	  

Adverbs	  proprio	  mit	  der	   lokalen	  Präposition	   sotto	   einige	  Handlungen	  vollziehen,	  die	  durchaus	  über	  das	   in	  
den	  Grammatiken	  beschriebene	  Referieren	  auf	  einen	  Ort	  hinausgehen.	  	  
	  
20090222Navgad_HR1_1	  
1 C01D  quello ↑lì che^ ↑a°bb°iamo visto che stava proprio sotto:: (a)(1.1) alla  
2  funicolare diciamo 
3   (1.1) 
4 ANNA   quale 
5   (0.8) 
6 C01D   eh non mi ricordhohh[h'h'' h'       ] 
7 ANNA           [quello che st- non ho] capito dove allora 
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8 C01D    CHE^AVEAMO VISTO CHE STA(V)A PROPRIO SOTTO\ proprio sotto::: (0.6) LA FUNICOLARE diciamo di 
9    montmartre °abbiamo visto -ah questo sta proprio sotto°  
10    (0.7)  
11 CO1D   abbiamo visto pri[ma\ ] °non:° mi ricordo più qual era\ 
12 ANNA          [°hm\°] 
13 ANNA   [penso che^er]a:::: 
14 C01D  [se   era::] . prezzo ↑alto 

	  
Die	  abfallende	   Intonation,	  mit	  welcher	   „sotto\“	   in	  der	  achten	  Zeile	  ausgesprochen	  wird,	   zeigt	  das	  Ende	  

einer	  TCU	   (Turn	  Constructional	  Unit,	   d.h.	   ein	  Bestandteil	   eines	  Turns)	   an.	   In	   den	  Zeilen	  1	  und	  8	  wird	  die	  
letzte	   Silbe	   von	   „sotto::“	   verlängert	   ausgesprochen,	   und	   in	   Zeile	   9	   befindet	   „°proprio	   sotto°“	   sich	   in	   turn-‐
finaler	   Position.	   Es	   lässt	   sich	   dabei	   bemerken,	   dass	   proprio	   sotto	   in	   dem	   zitierten	   Ausschnitt	   als	   Einheit	  
benutzt	   wird;	   es	   folgt	   weder	   ein	   Toponym	   noch	   eine	   andere	   Ortsangabe.	   Gleichzeitig	   wird	   auf	   die	  
Lokalisation	   des	   Hotels,	   von	   dem	   die	   Rede	   ist,	   und	   auf	   einen	   vorangehenden	   Abschnitt	   der	   Konversation	  
verwiesen,	  wobei	  das	  proprio	  sotto	  genutzt	  wird,	  um	  diese	  doppelte	  Referenz	  zu	  verwirklichen.	  	  
	  
Die	   Untersuchung	   soll	   in	   der	   hier	   angerissenen	  Weise	   eine	   Verbindung	   von	   struktureller	   Analyse	   mit	  

Methoden	   der	   interaktionalen	   Forschung	   darstellen.	   Ich	   möchte	   mich	   damit	   also	   in	   der	   interaktionalen	  
Lingusitik	  situieren	  und	  dabei	  einen	  Ansatz	  verfolgen,	  den	  Thompson	  (2001	  :	  VII-‐VIII)	  wie	  folgt	  skizziert:	  „[...]	  
to	   understand	   our	   favorite	   linguistic	   phenomena,	   linguists’	   attention	   must	   also	   be	   on	   the	   developing	  
trajectory	   of	   the	   turn	   and	   the	   actions	  which	   turns-‐at-‐talk	   are	   accomplishing“,	  wobei	  Regelmässigkeiten	   in	  
der	  Okkurenz	  linguistischer	  Phänomene	  betrachtet	  werden	  können	  als	  „practices	  which	  speakers	  deploy	  as	  
solutions	   to	   recurrent	   needs	   in	   the	   real-‐time,	   situated,	   everyday	   human	   business	   of	   interacting	   and	  
accomplishing	  the	  actions	  that	  are	  relevant	  for	  them“.	  	  
	  
Durch	   die	   interaktionale	   Linguistik	   werden	   sowohl	   die	   Methoden	   als	   auch	   die	   Konzepte	   der	  

Konversationsanalyse	   angewendet.	   Einige	   Schlüsselkonzepte,	   die	   es	   zu	   berücksichtigen	   gilt,	   sind	   etwa	   die	  
der	   sequential	   organisation	   und	   des	   turn	   takings	   (Sacks,	   Schegloff	   &	   Jefferson	   1974).	   In	   der	   Einleitung	   zu	  
einem	   Artikel	   zu	   den	   Grundlagen	   der	   onomastica	   interazionale	   –	   welche	   den	   Ansatz	   beschreibt,	   den	   das	  
Berner	   Forschungsprojekt	   verfolgt	   –	   fasst	   De	   Stefani	   2009	   die	   Kernpunkte	   der	   Methodologie	   der	  
Konversationsanalyse	  wie	  folgt	  zusammen:	  

1)	  la	  lingua	  serve	  innanzitutto	  a	  interagire	  a	  livello	  sociale	  [...];	  2)	  l’interazione	  si	  svolge	  in	  modo	  ordinato	  
[...].	  L’analisi	  deve	  rispettare	  il	  carattere	  sequenziale	  dell’interazione,	  tenendo	  conto	  di	  ciò	  che	  precede	  e	  
di	  ciò	  che	  segue	  l’elemento	  che	  desta	  l’interesse	  dell’analista;	  3)	  l’interazione	  è	  situata,	  poiché	  si	  iscrive	  in	  
una	  temporalità	  negoziata	  dai	  partecipanti	  [...]	  e	  in	  una	  spazialità	  mutevole,	  dacché	  i	  partecipanti	  possono	  
orientarsi	   via	   via	   su	   oggetti	   diversi	   presenti	   nel	   contesto	   situazionale	   o	   perché	   possono	   verificarsi	  
cambiamenti	  nel	  quadro	  partecipativo	  (inclusione	  o	  esclusione	  di	  partecipanti);	  4)	  invece	  di	  applicare	  ai	  
dati	   delle	   categorie	   analitiche	   „esterne“	   che	   riflettono	   il	   punto	   di	   vista	   del	   ricercatore,	   è	   necessario	  
rendere	  conto	  della	  prospettiva	  dei	  partecipanti:	   le	  unità	  d’analisi	  del	  ricercatore	  [...]	  spesso	  non	  hanno	  
nessuna	  rilevanza	  per	  gli	  attori	  sociali,	  che	  si	  baseranno	  su	  altre	  categorie.	  (De	  Stefani	  :	  2009)	  	  
	  

Eine	   Untersuchung	   von	   Präpositionen	   und	   Adverbien	   nach	   den	   Methoden	   der	   Konversationsanalyse	  
ermöglicht	  es	  so,	  diese	  nicht	  nur	  als	  Teil	  der	  Systematik	  der	  Sprache	  zu	  sehen,	  sondern	  auch	  und	  vor	  allem	  
als	  Mittel	  sozialen	  Handelns.	  
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